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Y cratTi npoaHanizoBaHo koHuUenT «xBopoba» B coHeTi Ne 147 B. Llekcnipa Ta BM3Ha4yeHO 0OCOOGMMBOCTI MOro
Bepbanisauii B YKpaiHOMOBHMX nepeknagax. AHaniTM4HWIA Ornsa OaHOrO0 KOHUENTY 34INCHEHO 3 ypaxyBaHHAM
OCHOBHMX cnocobiB MOBHOI peanisauii Ta iHTepnpeTauii 4aHOro KoHUEenTy. Y pobOoTi OKpecneHo TeopeTuyHe NiarpyHTs
NMiHrBOKOHLENTONOTII SIK HAYKN NMPO KOHLENTW, iXHI0 CTPYKTYpY Ta Bepbanisauito y pisHMXx MoBax. [MokasaHo, Lo KOHuenT
«xBOpoBa» € KIMYOBMM AN aHINIOMOBHOI KOHLENTOCKEPU 1 pENPE3EHTYE CKNagHUI 6araTopiBHEBWIA MEHTASIbHO-MOBHUM
deHomeH. lMNpoaHanizoBaHo nonepeaHi AOCNIAXEHHA 3 NpobnemMaTuky KOHUENTIB i nepeknagy, a Takox BUSIBNEHO, LU0
BiATBOPEHHS KOHLENTY «XBOpobay B MiXKMOBHOMY BUMIpi BCe Lie noTpebye AOCKOHanNbHOro gocnimkeHHs. MeToto crarTi
€ 3'ACYBaHHS CEMaHTUYHKX, 0OPa3HMX Ta LLiHHICHUX KOMMOHEHTIB LibOro KOHLENTY Y LLEKCNipIBCbKOMY TEKCTi 1 3iCTaBNeHHs
cnocobiB iXHbOI Nepegadvi y nepeknagax Omutpa Masnuyka, OnekcaHapa BukeHka Ta Octana TapHaBCbKOro.

Y xodi aHanidy 3acTocoBaHO KOMMMEKCHWA Miaxid: JeKCUKO-CEMAaHTUYHWIA, KOTHITUBHO-LUCKYPCUBHUIA Ta
nepeknagosHaBuuii. BuokpemneHo i 3icTaBneHo OCHOBHI HOMiHATUBHI ogunHuui koHuenTy (fever, ill, sickly, physician, pre-
scriptions, death) Ta NpoOCTEXEHO IXHi KOHTEKCTyanbHi TpaHcdopmauii. MNokasaHo, Wwo Bei nepeknaan 36epiratotb 6asosy
KOHUenTyanbHy MeTadopy «xgopoba = KOXxaHHs», ane AEeMOHCTPYHTb iHAMBIAyanbHi cTpaterii nepeknagadvis — Big
iHTEHCKdiKaLii 06pasHOCTi A0 YaCTKOBMX BUIyYEHb i Moaudikalin 3apagu putmomenoamku. Okpemy yBary npuaineHo
LiHHICHOMY 1 CUMBOIIEHOMY KOMMOHEHTaM KOHLIENTY, 30Kpema yocobneHHo XBopoby B 06pasi koxaHoi NipuyHoro repos Ta
KOMOPOHIMIYHOMY KOZY «4OPHUA/TEMHUNY.

OTpumaHi pesynbTaT NiATBEPMKYIOTb, WO KOHUEenT «xBopoba» y coHeTi Ne 147 noctae ©GaraTOKOMMNOHEHTHUM
ABULLEM, Y SKOMY MOEOHYIOTLCS MeTadhOpUYHi, KynbTYpOroriYHi Ta eMOLUINHO-OLiHHI cMucnun. [epeknagaubki pilleHHs
penpeseHTyTb aganTaLito BUXigHOMo TEKCTY A0 YKPAiHCbKOI NOETUYHOT TpaauLii Ta BUSIBMIATb NOTEHLian KOHLENTyanbHoi
cuctemmn MoBu nepeknagy. Ctarta pobuTe BHECOK Yy PO3BMTOK MiHFBOKOHLENTOMOri M Nepeknago3HaBCcTBa, YTOYHIOE
mexaHiamn Bepbanisauii yHiBepcarnbHMX KOHLEMTIB Y MiKMOBHIN MMOWMHI Ta BigKpMBaE MNepcnekTMBM MOoAarnbLUnX
JocnimxeHb, CNPSMOBaHWX Ha BUBYEHHS iHLIMX KYNBTYPHO 3HaYYLLUMX KOHLENTIB y nepeknagax KnacuyHnxX TeKCTiB.

KniouoBi cnoBa: aHrmincbka MoBa, Nepeknago3HaBcTBO, XyAOXHIN nepeknagd, Lekcnip, peHecaHcHa niTepatypa,
MDKKYNbTYpPHa KOMYHiKaLis, KOHUeNT, KoHuenTocdepa, NiHrBOKOHLENTONOoris, KoHuenTyanbHa Metadopa, nepuenuis,
MOBHa peanisauisi.

This article analyzes the concept "disease" in Shakespeare’s sonnet Ne 147 and identifies the features of its verbaliza-
tion in Ukrainian translations. Analytical review of this concept is carried out taking into account the main ways of language
implementation and interpretation of this concept. The article examines the concept “disease” in William Shakespeare’s
Sonnet 147 and its rendering in Ukrainian translations. It outlines the theoretical foundations of cognitive linguistics and
conceptology as a framework for studying concepts, their structure and verbalisation across languages. The concept
“disease” is shown to be a key element of the English-speaking conceptual sphere, representing a complex multi-layered
mental and linguistic phenomenon. The study reviews previous research on concepts and translation and identifies a gap
concerning the cross-linguistic rendering of the concept. The aim is to determine the semantic, figurative and evaluative
components of this concept in Shakespeare’s text and to compare their transfer strategies in translations by Dmytro Pav-
lychko, Oleksandr Vyzhenko and Ostap Tarnavsky.

A combined methodology is employed, including lexical-semantic, cognitive-discursive and translation analysis. The
key nominative units of the concept (fever, ill, sickly, physician, prescriptions, death) are singled out and their contextual
transformations traced. The study demonstrates that all translations preserve the basic conceptual metaphor “disease =
love” but show individual translator strategies, ranging from intensification of imagery to partial omissions and modifica-
tions for metrical and melodic reasons. Special attention is given to the symbolic and evaluative components of the con-
cept, in particular the embodiment of illness in the image of the lyrical hero’s beloved and the chromatic code “black/dark.”

The results confirm that the concept “disease” in Sonnet 147 is a multifaceted phenomenon combining metaphorical,
cultural and affective meanings. The translators’ solutions reveal how the source text adapts to Ukrainian poetic tradition
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and how the conceptual system of the target language operates. The article contributes to the development of cognitive
linguistics and translation studies, refines our understanding of how universal concepts are verbalised across languages
and opens perspectives for further research into other culturally significant concepts in translations of canonical texts.

Key words: English Language, Translation Studies, literary translation, Shakespeare, Renaissance Literature, inter-
cultural communication, concentrate, conceptosphere, linguoconceptology, conceptual metaphor, perception.

IocranoBka mpobiaemu. OZHUM i3 BEKTOPiB
HayKOBUX (iJOJOTIYHUX AOCHIIKEHb € MOJEIIO-
BaHHA KapTHUHH CBITY, IO € MPEeIMETOM 30KpemMa
JIIHTBICTHYHOT KOHIICNITOJIOTII, HAyKH, II0 Mae 3a
METy BHUSIBUTH Ta ONHUCATH JIHTBICTUYHUMH 3aCO-
0amu BCi KOHIIENTH, IO iICHYIOTh ¥ MOBIi, 3 METOIO
PO3YMiHHSI MEHTAJITETy Ta CBITOIISIAY Hapony
4yepe3 MOBY, L0 crpusie eQeKTUBHIA MiKKYIBTYp-
Hiit KoMyHikalii/mepeknany. lls Hayka BHOKpe-
MHJIacsl BiJ JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTii Ha TOYaTKy
XXI cropiuust Ta 30eperyia i 3HAYHO PO3MIHUPHIIA
i1 KJIIOYOBI MOHSTTS «KOHIENT» Ta «KOHIENTOC-
(dhepa». Y cyyacHux yMoBax mioOanizaiii Ta iHTeH-
CUBHOTO MUKKYJIBTYPHOTO OOMiHY OCOOJIMBOTO
3HAUCHHS HaOyBae BUBUCHHS KOHIICNITIB SIK KIIIO-
YOBHUX OJWHHIIH HAIIOHAIBHOT KAPTHUHU CBITY, IO
KOAYIOTh KYJIBTYPHI CMUCIH 1 320€3MeYyI0Th pPO3Y-
MiHHS 1HIIOI KyIbTYpH depe3 MoBY. HesBaxarouu
Ha CYTT€BI 3400YTKM KOTHITMBHOI JIHTBICTHKHU
Ta JIHTBOKYJIBTYpOJIOTii, MpobieMa CUCTEMHOTO
OIIHCY KOHIIENTOC(PEPH OKPEMUX MOB 3QJTHIIAETHCS
BIIKpHUTOIO, a MEXaHI3MH BiATBOPEHHS KOHIIETI-
TiB y Nepeknaai moTpeOyroTh yTOYHEHHS. Takum
YUHOM, JIOCITiJDKEHHS KOHIIETITYalbHOI CUCTEMH Ta
i1 MIXKMOBHOTO BiZOOpa)keHHsI Ma€ He JINIIE Teope-
TUYHY Bary JUisl pO3BUTKY JIIHTBICTUYHOI KOHIIETI-
TOJIOTI1, a ¥ MpaKTUIHE 3HAUCHHS JUJIS ITiABUIICHHS
e(PeKTUBHOCTI MIKKYJIFTYPHOI KOMYHIKaIIii i ymo-
CKOHAJICHHS MEepPeKIaIallbKIX CTPATEeTii.

AHaJIi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb Ta MyOJiKamii.
Baromuii BHECOK y (opMyBaHHS Ta PO3BUTOK JIiHT-
BOKOHIICTITOJIOTIT  3IMCHUIM TPEACTaBHUKUA Pi3-
HUX CYYacHHX 3apyODKHUX Ta YKpPaiHCHKWX JIIHTBi-
CTUYHUX IIKiJ, Cepel AKX MOXXHa BHOKPEMHUTH
K. bino6posceky, C. XKaboTuHChKy, B. XKaiiBopoHka,
A. Tlpuxomeka, T. Pansierceky, O. CeniBaHOBY.
I. Iupokosy, a takox K. Ilixkox (C. Peacocke),
P. Jlanrakep (R. Langacker) Ta in. 3a cnoBamu
O. CeniBaHOBOI, OCHOBHMMH 3aBIAHHSIMHM JIIHI'BO-
KOHIIETITOJIOT1] SIK HAYKH MPO KOHIENTH €: BCTAHOB-
JICHHS 3aJIeKHOCTI KOHIIENTY BiJ] 3ac00iB MOBHOI
BepOaumizawii; iX Kimacudikamilo KOHLENTIB 3a CIOo-
cobamMu (pOpMyBaHHS; BU3HAUCHHS PI3HUX KOMIIO-
HEHTIB y iX CTPYKTYypi; BCTAHOBJICHHs crenugiku
KOHIIENTIB B IHIWBIMyalbHIH Ta KOJEKTHUBHIN CBi-
JIOMOCTi, @ TakoXX OOCSTY KOHIIETITYy 3aJIeXKHO Bif
penpeseHTanii B pi3HUX KapTuHax cBity» [7, c. 411].
B. KoHoHeHKO MiAKpecItoe MK IMCIUILTIHAPHY TPH-
poiy JIiHrBOKOHIIENITONOT11. HaykoBelb 3a3Havae, 1o

I Talny3b 3HAHb CIUPAETHCS Ha CIUIBHI TEOPETH-
KO-METO/IOJIOTIYHI OCHOBH W MPHUHIIUIIH, SIKI MOXXYTh
OyTH 3aCTOCOBaHI J0 Pi3HUX T'yMaHiTapHUX cdep:
«Inei koHuenToNOrii SIK aKTyaJIbHOI raly3i 3HaHb, L0
IPYHTYIOTHCSI HA CIUIBHUX TEOPETHKO-METOA0IOT Y-
HUX 3acajax 1 NpUHIMIAX 1 MPOEKTYIOThCS Ha Pi3Hi
ryMaHiTapHi chepu, peami3yloTbCsi B LApUHI 31TK-
HEHHS HAayKOBUX MIAXOIIB i METOIUK JOCIIIHKCHHS,
30KpeMa 3 IO3UIIii ICHXOIHTBICTUKH, JTIHTBOKYJIBT'Y-
podorii, minrBicTuyHOi imocodii Tomo» [5, c. 110].

OTXe, JIHIBOKOHIICTITOJIOTIS JIOCHIJKYE KOH-
HENTH — CYTHOCTI, IO BiZOOpa)karoTh Y MOBIi KyJb-
TYpHI YSIBIICHHSI TIPO CBIT, IXHIO CTPYKTYpY, QYHK-
ITii Ta 3B’S30K i3 MOBHHUMH 3aco0aMu BepOaizaiii,
a TaKoX IHIWBIAyalbHY Ta KOJEKTHUBHY CBiJIOMICTB,
AKa iX popMmye.

TepMiH «KOHIENIT» BHUBYAETbCA Yy PI3HOMAaHIT-
HHUX BEKTOpaX, B MEXaX SKHX MPOIOHYIOTHCS Pi3HI
nedinimii. Iligkpecmioroun CHHEPTiYHY TNPHPOAY
tepminy B. Crapko 3a3Hauae, MO «y JIHTBICTHYIHINA
KOHIIETITOJIOTii TEpMiH «KOHIIETIT» BUKOHYE (YHK-
0 MapacoIbKOBOTO TepMiHA H, MO CyTi, MO3HAYae
MEHTAJILHUN 3MICT, 00’ €KTHUBOBAHUII MOBHHUMH 3aCO-
bamm» [8, c. 42], a came ciioBaMH, SIKi €, 32 BUCIIOBOM
P. Jlanrakepa, «ToukaMu IOCTYIy» A0 KOHLENTyaJlb-
Hoi cuctemu momuau [11, ¢. 27]. KoHmenT Bimirpae
pOJb TOCepeHuKa MiXK MOBOIO i cBitoM. Konment
€ eJIEMEHTOM KOHIIENITOC(EpH, Ky Y HayKOBiH JiTepa-
TYypi BU3HAYAIOTh SIK CHCTEMY KOHIIETITIB Y CBIZIOMOCTI
IHMBIJA, IO penpe3eHTye y GOPMi CTPYKTYPOBAHUX
3HAHb MO0 BiIOOpaKEHHS PEeaTbHOCTI Ta pe3yibTa-
TiB BHYTPIIITHBOTO JIOCBi/Ty CBITOCIPUIHSTTSL.

JIIHTBOKOHIIENTONIOTIYHI JOCIiKeHHS c(oKyco-
BaHi TOJIOBHUM YMHOM Ha BHBYEHHI LIMX MEHTaJb-
HUX OJHMHUIIb, SKi MAlOTh KyJBTYpHY CHEUU}IKYy Ta
3HAXOAATh CBOE BUPAXEHHA Y MOBI. 3ayBa)KHMO, 1110
iXHe MOBHE BHPa)XEHHS MOXKE MaTd YHUCIICHHI Bep-
Oasizatopu, TOMy AOIIBHO BWUBYATH iX y €IIHOCTI
PI3HOSIKICHUX CKJIaJOBHX. SIK BENbMH CIYIIHO Mif-
kpecmoe A. M. Ilpuxonpko, CTpyKTypa KOHIENTY
CKJIQJIAEThCS 13 TPHOX KOMIIOHEHTIB — 3 «IOHSATIM-
HOTO CyOCTpary, MepIenTHBHO-00pa3HOTO aJACTpaTy
Ta MIHHICHOTO / BAJIOPAaTUBHOTO ermicTpary [6, c. 21].
Bepyun 3a ocHOBY 1f0 KJIacH(IKaIIO ITiIKPECINMO,
110 TMOHATTEBHUI CyOCTpaT KOHIENTY BKa3ye Ha O3Ha-
YeHHsT KOHIIENTY B MOBi; 0OpasHuil ajcrtpar — Ha
CIPUIHATTS TPEAMETIB Yepe3 OpraHu 4yTTs ado
1maM’siTh; a I[IHHICHUN eIiCTpaT BH3HAYAETHCS aKTy-
AJBHICTIO KOHIIETITY IS JIFOAWHY 1 CYCILIBCTBA.

248



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

IloctanoBka 3aBaaHHsi. KoHumenTt sk 00 ekt
JHTBICTHYHOI KOHIIETITOJIOT 1] — I1e KYJIETYPHO 3yMOB-
neHa OaraToMipHa MOBHO-MEHTajIbHa OJWHHIS KOH-
LEeNTyaJbHOI CHCTEMH JIIOACTBA, SIKa BTLIIOE yBECH
HOro J0CBiJ 1 BH3HA4Ya€ TOHATTS, YsBICHHS, 3Ha-
YeHHS Ta 00pas.

O06’eKTOM TOCITIKEHHS € OUH 13 TICHTPATEHUX
KOHIICTITIB B aHIJIOMOBHIH KapTHHI CBITYy — KOHIIENT
«xBOp0oOa», MOBHA peNpe3eHTalis sSKoro BinOyBa-
€ThCS 32 JIONIOMOTOK0 00Pa3HOTO, IMIHHICHOTO Ta CUM-
BOJILHOTO KOMIIOHEHTIB.

MerTo10 1i€i pO3BiKK € BCTAHOBJICHHS KITIOYO-
BHX XapaKTEPUCTHUK KOHIIENTY «XBOpoOa» B CoHeTi
Ne 147 B. Ilekcmipa Ta BH3HaYeHHA OCOOIHMBOC-
Tel ix BepOanizauii B yKpalHOMOBHHMX HeEpeKIanax.
HocmipkeHHsT KOHLENTY «XBOpoOa» y MIKMOBHIN
TUTOIIMHI JTOTIOMOXKE TIONIMOWTH HaIlle 3HAHHS TPO
JAHWH KOHLENT, yTOYHUTH MOLIMPEH] YSIBIECHHS PO
MIPUHIINATIN HOTO PYHKIIIOHYBaHH:, MeTadopu3arlii Ta
CTPYKTYPHOI Oprasizauii ToIo.

Marepiajom 1y anamizy odpaHo coHet Ne 147
[14], skuii NpUCBAYCHUN OMUCY JIFOOOBHHUX CTPa-
JaHb JIIPUIHOTO Tepos, Ta HOTO YKpaiHCHKI Iepe-
ximanu Jvumpa Ilasnuuka (1986) [13], Onexcanopa
Buoicenxa (2013) [2] ma Ocmana Tapuascvkozo
(1997) [9].

Bukaax ocHoBHOro marepiajiy. CoHeT NpHUCBS-
YEHO OIUCY JIIOOOBHHUX CTPAXKIAHb JIIPHYHOTO TEPOsL,
AKHUH BiTUyBa€e KOXaHHS SK XBOpPOOY 1 HE MOXe BHJIi-
KyBaTHCS 4epe3 Te, o OaKaHHS CTa€ HelepeOOpHUM
1 BIH HE MOXXE€ BJOBOJIbHUTH TOH «XOpULl anemumy»
«uncertain sickly appetite to please». Jlikapem repos
BHUCTyMae po3yM «My reason, the physician to my
lovex, ane cepiie 3 HUM y po3siaui «Angry that his
prescriptions are not kept». 3axorieHnii GhaTaabHOIO
MIPUCTPACTIO, 3aKOXaHWH, SKOTO IOJHUILUB PO3YM,
BiTuyBae, 1o Horo yekae cMmepth «Desire is death,
which physic did except».

CJOBHHK TPONOHYE Take BU3HAYCHHS JIEKCEMH
«XBOpO0a»: «IOPYLICHHS HOPMAlbHOT JKUTTEI-
SUTBHOCTI OPTaHi3My Il BINTHBOM HECTPUSTIMBHUX
YMHHWKIB BHYTPIITHBOTO W 30BHINIHBOTO Cepeo-
BHIIa; HeAyra, 3axBoproBaHHsS» [1]. Tomy mMoxxkeMo
eKCITIKYBaTH KOHIIENIT «XBOpOOa» SK BiAXHMIJICHHS
BiJl HOpMH, MMOPYLICHHS XUTTEMISUIBHOCTI 1 BUBYATH
HOTro B MeXax KOHIENTOCPEPH KUTTEMISITBHICTDY.

Jist po3yMiHHS KOHIIETITY «XBOp00a» B COHETI
B. Ilekcmipa HEOOXiTHO BHSIBUTH HOTO KYJIBTYp-
HO-MapKOBaHMI BepOasi30BaHHUH 3MICT, SIKUH peai-
3y€THCS Y MOBI Ta YTBOPIOE BiAMOBIAHY JIEKCHKO-CE-
MaHTUYHY 1 KOTHITUBHY CTPYKTYpY. AHaIi3 00pa3HOTo
[Iapy KOHIIENTY MTOKA3Ye, 110 JOMIHAHTHOIO € KOHIIETI-
TyajgbHa MeTadopa: x6opoba — ye KoxaHHs. 3a CIo-
crepexxennsmu  Jx. Jlakopda ta M. [[koHCOHa,

CYTHICTIO KOHIIENITyallbHOI MeTadopH € ii 31aTHICT
OCMHCIIIOBAaTH Ta MEPEXKHUBATH SIBHUILA OAHOTO POAY
B TepMiHax sBUIL iHmoro poay [10]. Came B miit
TUTOIIMHI MOXKHA MPOCIIIKYBAaTH PECTPYKTYPHU3ALIi0
KOHIIENITY «XBOp00Oa», YHACHiJIOK YOTO BiH HaOyBae
HOBHUX PHC, BTUICHHS SKUX Ha MOBHOMY DPiBHI BHMa-
ra€ BUKOPHUCTaHHS OOpa3HOi, eMOLIWHOI JIEKCHKH,
(opMyBaHHSI IEBHUX METa(OPUYHUX KOHCTPYKIIIH.
3aBasiku Takiid Meradopi BiIOyBa€eTbCs 3CYB aKIECH-
TiB BiJl «XBOpP0Oa» Ha «OOKEBULIs», TOOTO TUBHA
TTOBEIIHKA JIFOMUHY, 11 HCHOPMAJIbHUHA CTaH.
HocmimxyBaHmii KOHIIEIIT 00’ EKTHBYETHCA
y CEMaHTHWI[I HOMIHATHBHHUX OIWHHIL fever, ill,
sickly, physician, prescriptions, death. Tak camo sk
XBOpPOOU JIFO/Iel MarOTh CTaJlii, TaKk i 3aXBOPIOBAHHS
KOXaHHSM Mae (as3u, Jie Ha Mo4YarKy JIIKyBaHHS IIe
MOXXJTUBE, MPOTE y KiHIII XBOpoOa cTae HEBUIIIKOB-
HOKO 1 mMmamieHTa 4Yekae cMepTh. CeMaHTHKa TaKuX
JIeKceM Tepeaae HapoCcTaHHs xBopoou. ['epoit posy-
Mie cBiif XxBopoOnuBHiA cTtaH «My love is as a fever»
1 BiH He B 3M031 Horo nepebopotu «Feeding on that
which doth preserve the illy. Jlekcemu «desperate»
Ta «frantic-mad, madmen» IMIUTIKYIOTh KOHIICTITH
«giouan» Ta «boocesiiaay. Panok «Past cure I am,
now reasonm is past care» MOXXHa Oyno O mpouuTaru
K TIOTCHUIAHUNA Mapkep OOXeBiIA, siKke, 3a CIo-
BaMH T0€Ta, 3aXOILTIOE HOro TiNIO, CTa€ HACTUILKU
BCEMOTIIMHAIOYUM, II[0 Tepoil OO0XKEeBOJIi€ BiJ JHMXO-
MaHKH, IO BiH HaBiTh HE MOXE HAJICKHUM YHHOM
BUKOPHUCTATH 3arallbHONPUIHATE BUCIIOBIIOBAHHS
[12, c. 448]. MaeTbcs Ha yBa3i npucHiB’st «Past cure
past carey (110 MUHYJIO, T€ MUHYJIO), SIKE O3HAYAE, 1110
KOJIM JTIKyBaJIbHI 3acO00M BUUEpIIaHi 0e3pe3yIbTaTHo,
HEMae CeHCY najli TypOyBaTHCs, BOHO IEPETYKY€EThCS
3 OUITBII BiJOMOIO iTIOMOIO — «He Mid4 HAO pO3iu-
mum monoxomy». llexcrip 3MiHIO€E (hpa3y, CKa3aBIIH:
«pPO3yM MeHe NOKUHY8, Oe3HAOINHO, MOMY 51 8Jice He
moocy sunikysamucsay (nepexnan Ham — [LJL; K.T.).
OTxe, KOHIIETIT «XBOPOOa» TaKOXK OCMHUCITIOETHCS
B TepPMiHaX KOHIICTITIB «8I0uall» Ta «O0JCEBILIAN.
3a3HayeHH KOHIENT y CBOIM CTPYKTYpPi MICTHTh
TEMIIOpaibHI O3HaKu «longer nurseth the disease;
Past cure I am, now reason is past care» Ta KOJbo-
poriosHaueHHst «Who art as black as hell, as dark
as night». Konment xBopobu i JIKyBaHHS pO3Trop-
TAEThCSI y TEMIOPAIBHOMY BHMIpi SIK «HO/TICIISD»,
«OyB/e/He Oyne», ToOTO BHOYIOBYEThCS MeTadopa
HEBHUIIPABHOTO CTaHy. A KOJBOPOBHH KOI «YOPHHUIA/
TEMHUI» Hece B c00i OABIHHY CUMBOIIIKY: PEJTriiHy
y nopiBHsHHI «as hell / as night» i yHiBecanbHy —
«HOpHUI» K CUMBOI 3713, HeOe3MeKH, Xaocy.
BiamosigHo, TeMmopansHU BUMIp OPMYE YSIB-
JICHHSI TIPO KOHIIETIT SIK PO HE3BOPOTHIN MPOIIEC, 110
BUXOAMTH 32 MEKI PalliOHaIBHOTO KOHTPOITIO, @ KOJIO-
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POHIM MiJICHIIIOE€ OI[IHHUN KOMITOHEHT KOHIICTITY —
BiH CTa€ HE JIMIIIe CTAHOM YH IIPOIIecoM, ayie i HaOy-
Bae€ IIHHICHO-MapKOBaHy (HETaTHBHY) OKPACKY.
HacTymHUM CKIIQJIHUKOM KOHIIENITY «X80pOOa»
€ IIHHICHHA KOMIIOHEHT. I[iHHICHUI KOMIIOHEHT
€ KyJIBTYpOTBOPYMM UUHHUKOM 1 € HEOOXiTHUM
y BHBYCHHI 3MICTy KOHIICNITY. 3arajibHOBIJIOMO, IO
MOBa BifoOpakae Maiike BCi cepH JIFOICHKOTo OyTTS,
(ikcyroun ix y CBOilf CTPyKTypi Ta pemnpe3eHTartii.
Bonxouac Bona 3abe3meuye orfiHIOBaHHs IuX (par-
MEHTIB 32 JOINOMOTIOI0 LIMPOKOTO CHEKTPa MOBHHUX
3ac00iB i TpomiB. CaMe TOMy KaTeropis «OI[HKay»
B CydYacHHUX JOCTDKEHHSIX IOCiIae OJHE 3 IMPOBif-
HUX MICITb cepen (hyHIaMEHTAIBLHUX JIHTBICTHYHUX
kareropiii. OninnHa (kBanidikatuBHa) (QYHKIIS MOBH
PO3IIAAAETHCS SIK IPOSIB IPUTAMaHHOTO JIFOAMHI par-
HEHHSI IHTEpIpeTyBaTH Ta OLHIOBaTH HABKOJHIIHIO
nivicHictb. Cepen 00pa3HMX O3HAK JIOCIIKYyBaHOTO
KOHIICTITY BHIUICHO TaKi: Xeopoonueuit — (uncertain
sickly appetite to please), necnoxiiinuit — (And
frantic-mad with evermore unrest) Ta 60xceginbHUI —
(My thoughts and my discourse as madmen s are).
CTOCOBHO CHMBOJILHOTO KOMITOHEHTY, 3a3HaYNMO,
10 KOHIIENT XBOP0o0Oa yOCOOIIOEThCS B 00pasi koxa-
HOI JIIPHYHOTO Tepos, sKa Ha MoYarKy Babwia Horo
cBoeto uncroror (For I have sworn thee fair, and
thought thee bright), a BUSBIIIACS YOPHOIO 5K ITEKIIO
(Who art as black as hell, as dark as night). Y nase-
JICHOMY TpPUKIaAl MU 0a4uMO, SK KOHIIENT «XBO-
poba» yocoOmoeTses uepe3 oopas koxanoi. Lle Bina-
TIOBIJIa€ THIIOBIM MOSTUIHIM CTpaTerii — IEPEHOCUTH
abcTpakTHe (XBOpoOa) Ha KOHKpeTHe (JronuHy). Tak
KOHIICTIT CTa€ «BUAMMHUMY» i HaOyBa€ €MOIIIHOTO
3abapeieHHs. Ono3uuis “fair”/ “bright” — “black as
hell / dark as night” nemoHcTpye pyX Bif izeaiza-
1ii 10 po3yapyBaHHA, TOOTO Bif <«JTIKyBaJIBHOTO» YU
«IIO3UTUBHOTO JI0 «XBOPOOIHBOTO» i «pYyHHIBHOTOY.
BusHaunBIIM OCHOBHI CITOCOOM MOBHOI peaji3a-
1ii Ta iHTEpHpeTanii 1aHOT0 KOHIICTITY PO3IISTHEMO
CrocoOu HOro BiJITBOPEHHSI Y TEKCTaX MEPEKIIATy.
BararoBekTOpHICTh TMepekiafanbkoi podoTH mif
gac BIATBOPCHHS KOHIENTIB y TEKCTI IMEpeKIaay
BHMara€ IMUPIINX 3HaHb Yy Pi3HUX cdepax Hayk,
TaKHX sIK icTopis, Binocodis, ICUXONOTIs Ta KyIIbTY-
posoris. J. Kanimyk y crarti «J[iHFrBOKYIBTYpHI 0CO-
OJHMBOCTI IIepeKIaay MOJITUIHOTO TUCKYPCY» CTBEP-
JDKY€, M0 «IPAKTUYHO OYIAb-KAH KOHIIENT MOXE
OyTH TIepeKITaieHuN 3 OHi€l MOBH IHIIOIO (3 MOX-
JUBUM pPENyKyBaHHSM 3MiCTy), TOOTO MiJaaHu
«IIEePEeKOIOBYBAJIbHIN IHTEpPHpETAIlii» 1 pernpe3eHTo-
BaHUH iHIIOW BepOanmpHOW (opmoro» [3, c. 153].
e mnoscHIOETbCA THUM, IO Yy KOXHIA KyJNbTypi
[I0-CBOEMY BHU3HAYAIOTh 1 KOMOIHYIOTH pHCH, 32
JOTIOMOTOIO SIKUX OCMHCITIOIOTH CBIT.

Y mIOmMHI  TEepeKIa03HABCTBA  BAXKIIUBOIO
€ mapagurmMa Momudikalii BUXiTHOI MOBU B HOBHM
¢opmat, TOOTO mepuentis OAHOTO BUAY iH(popMAaIii
(Tekcty opuriHany) Ta i TpaHcdopMmallis B iHIIHMA
BUIIIAA (TEKCT mepexnany). Heobximno, mobd mepe-
COTBOPEHHH TEKCT MaB 3[aTHICTh aKTyali3yBaTH
y CBIIOMOCTI pelemnieHTa mepekIaay BiAmoBigHI
KOHLETITH TEKCTy opurinamy. [lig yac aHamizy KOH-
LENTIB y NMepeKIaJeHOMy TEKCTi Nepekiagad 3aiiic-
HIOE JICKOMITO3HUI[II0 KOHIIECNITYaJlbHUX YTBOPEHD,
BHOKPEMJTIOIOUN HAWOUTBINT peICBAaHTHUN CIIEMEHT,
SKHU Yy TIOAANBIIOMY (POPMY€E CTPHIKHEBHN KOHIIETT
TBOpY. KOHIENT iHTErpyeThcss 3 aCOIiaTUBHHUMHU
psAaaMu, KOTHITHBHUMU MPOIIECAMH Ta HECB1IOMUMU
YHMHHUKAMU TIePeKJIajiava, 10 JCTEPMIHYIOTh CMUC-
JIOBE HAIlOBHEHHS Ta HAJIAIOTh HOMY crieiugigHOro
IIIHHICHOTO 3a0apBieHHSA. Y pe3yinbTari BHOYIOBY-
€TbCs KOHIIENTyaJbHA KapTHHA CBITY, PEMPE3CHTO-
BaHAa CTPYKTYPOIO 3 YHIKaJbHHM KOJIOM HaIliOHAIb-
HO-KYJIBTYPHUX MTapaMeTpiB.

OCKIJIbKH JTOCHIIKYBaHUH KOHIICTIT BXOIUTH JI0
COHUCKY 0a30BHX 3arajbHONIOICHKUX KOHIICHTIB,
TO CHUTBHUMH € (DyHITaMEHTalIbHI XapaKTePUCTHKH
NMoHATTS. Ha MOBHOMY piBHI KOHIIETIT peai3yeThCs
yepe3 MOBHI Ta YaCTKOBI eKBiBaJieHTH. Tak, JiekceMa
disease NePEKIaa€ThCs CIIOBHUKOBUM BiJIIIOBIIHU-
koM (xBopo6a) y J1. [TaBnuuka Ta O. Brkenka i uact-
KOBUM BimmoBimHUKOM y O. TapHaBCHKOTO «XBOPO-
OomuBuil Bumy. SIk OadmMo, AeTepMiHaIlis KOHIIETITY
«disease / xBopoOa» depe3 mpsMi HOMIHAIIT y TIOpiB-
HIOBaHUX MOBAaX IIEBHOIO MIpOIO CITIBIIA/IAE.

PosrisiHemMo mepenauyy OCHOBHUX HOMIHATHMBHUX
OMUHMIIb KOHIeNTy — fever, ill, sickly, physician,
prescriptions, death — B yKpalHCBKHX TIEpPEKIaIax.

[TouneMo 3 penpe3eHTyouo0l JeKCeMH — fever.

My love is as a fever, — Mos 0606 — eapauxa
([lasnuuxo), Mos 0606, HeHaue AUXOMAHKA
(Buoicenxo), Mos no6o6 — eapauka (Tapnascoxuii).
OO0uaBa OHITTS «TapsiaKay Ta «JIMXOMaHKa» € MPo-
sTIBAMH XBOPOOJIMBOTO cTaHy. KiTrodoBi 03HakH aHaJIi-
30BAHOTO KOHIICTITY 30€PEIKCHO.

Hactynuum penpesentoM € nexcema — ill.

Feeding on that which doth preserve the ill —
Posnanioe aocaoanns mapesni (Ilasnuuko), Xeopooby
MHOICUMDb KOJMCHA 3abazanka Bio nezabymuix nep-
wux uacmyeanv (Buoicenro), Tum ocueumuvcs, ujo
cman yet bepexce (Tapnascoruii).

. TlaBmuuko Tspkie no iHTeHcuikamii oOpas-
HOCTI TEpeKJIay IOPIBHSIHO 3 OPUTIHAJIOM, 3aMi-
HIOIOUM €JIEMEHT KOHIIETITY «XBopoOay (the ill)
Ha KOMIIOHEHT KOHIIENTY «OOKeBULI» (drcadanis
mapesHi). O. BuxeHko 30epirae ceMaHTHKY, aje Bif-
XONIUTh BiJl OyKBaJbHOTO Tepeknany. B mepexmami
O. TapaaBchkoro (hikcyeMo BHITyueHHS clloBa «illy».
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Pozrnsiemo enemeHT — sickly.

Th’uncertain sickly appetite to please — bascaiouu
36ecmu mene 00 2poby (Ilasauuxo), [LJo6 60osonb-
Humu xeoputi anemum (Taprascoxuii).

B nmanomy npuknani mume O. TapHaBChKkui He
BIIXWISETHCS BiJ| TeKCTy opuriHany (I1Jo6 edosonb-
numu xeopuii anemum) JI. IlaBmudako 3acTOCOBYE
Monyismio (baoccarouu 3eecmu mene 00 2poby),
a O. BmkeHKo 30BciM BHITyYae 1€l KOMITOHEHT.

[Ipoananizyemo nexcemy — physician.

My reason, the physician to my love — Jlikye pozym
mitt moro 110608, Ta doxkmop moil jxce 6 MeHe He
oysac (llasnuuko), ¥V3aecs Pozym Cepye nikysamu,
Biouyewu mapricme — weudko oxonoe (Buoicenxo),
Pe3zon — koxannsa nikapem mozo, (Tapuascokuii).

VYei mepeknanmaui 30epiraloTb L0 CEMaHTHYHY
OJMHUIIIO.

HactymHuMm pemnpe3eHTOM € Jiekcema — pres-
criptions

Angry that his prescriptions are not kept, — cygo-
pux Hacmanos (Ilasnuuxo) Bes nikie s, 6e3 002150y
(Taprascoxuii).

Mae micye mpancgopmayis eenepanizayis ma
KOHKpemu3ayis 3 NOGHUM 30epeHCeHHAM CeMaHMUKU
KOHYyenmy.

Posrnsiemo nekcemy — death.

Desire is death — bascanns — cmepmo (Ilagnuuxo),
Tax npucmpacmv Ham mpyims 2apsady Kpos.
(Buoicenxo) — Lo yinv — nuwt cmepmo (Taprascoxuti);

Jlnme O. BukKeHKO BWIIy4a€e KIIOYOBY JIEKCEMY,
ajyie KOMIIEHCYE BTPaTy KOHTEKCTYaJIbHOIO 3aMiHOIO
«mpyimoy .

VYei mepeknanaui 30epiraloTh KOHLENTYalbHY
Meradopy «xBopoba — 1e koxaHHm». []. [laBnuuko
i O. TapHaBckuii HaMaralOTbCSi MaKCUMaJIbHO
TIOBHO TE€peaTH BC1 CMUCTIOBI HIOAHCH OPUTIHATY.
Ocranniit, Ha mymky JI. Komowmierp, BinOupae 3 Tek-
CTy-IDKepena JIWIe Ty YacTUHY YH SKiCTh, KOTpPa
BI/INMOBi/la€ HOTO YSABICHHSAM MPO TE, MO MOTPiOHO
nepeKiaiary, Inepeduparodn Ha cebe 3aBHaHHs
30epertd HaMOUIBII XapakTepHe abo 3HauyIle
B TeKcTi-mkepeni [4, c. 194]. ¥ O. BmxeHko gacto

BHKOPHUCTOBYETHCS MPHUHUOM IIIJIICHOTO IIEPETBO-
peHHs Ta BHIydeHHs. MIMOBIpHO, mepekiajad CBi-
JIOMO YHUKaB OYKBaJIBHOTO MepeKiaay 3apaau 30e-
PEeXCHHS pUTMOMEJIOMKY BipIiia.

OCKIUIBKH KOHIICTIT «XBOPO0a» 3a CBOEI CeMaH-
THUKOIO SIEPHOTO Iapy HAJIEXUTh 10 TPynu yHi-
BEpCAIbHUX, WOTO TOJOBHI KOMIIOHEHTH 30ira-
IOTbCS B KOHIIETITYaJIbHHX KapTHHAX CBITY MOBH
opuriHaidy i MOBH mepekiaay. ToMy nepekianiadam
31e01IBIIOr0 BAAIOCS HE MOPYIIMTH «KUBOI TKa-
HUHU KOHTEKCTY» Ta BIATBOPUTH KOHIEIHT «XBO-
poba» B MOBI TTepeKIIamy.

Sk coymHo migkpecitoe JI. Komomiens, «y mepe-
KJIaJI03HABCTBI BU3HAETHCS TOH (DaKT, IO OJIFH OPHTi-
HaJ MOXE CTaTh OCHOBOIO 0ararboX pi3HUX MepeKia-
IiB, cepell sIKMX JICKiJbKa (a He JIMIIe OJH) MOXKYTh
OyTtu agekBaTHUMIY [4, ¢.196]. I, xoua nepexnamadi
IHKOIT TU(EPEHITIIOI0Th 3HAYCHHS ¥ TPOXH PO3MH-
BAaIOTh CEMAaHTHYHI MEXi KIIFOUYOBHX JIEKCEM, IX Tepe-
KJIaJ¥ YHAOYHIOKOTB ITIO TE3Y.

BucHoBku. OTxe, aHai3 BIATBOPEHHS KIIIOYO-
BUX HOMIHATMBHUX OJMHHMIIb KOHIICTITY «X60p0Oa»
B YKpaiHCBKHMX TepeKkiasax 3acBiauye 30epexeHHs
6a30Boi Meraopu «xgopoba = KoxauHs» Ta BOA-
HOYAC BHABISE IHIUBIAyalbHI CTpaTerii mepekiaa-
yiB. [lepexnagaui O6anaHCylOTh MiX CEMaHTHYHOIO
TOYHICTIO, CTHJIICTHYHOIO AaIeKBATHICTIO Ta IIOe-
TU4HOIO BupasHicTio. Tak, JI. [laBauuko Tsxkie 10
iHTeHcu(ikarlii oOpa3HOCTI Ta MOMYJIAIi CMHCIIIB,
O. TapHaBCHKHMH — 10 MAKCHMAaJIbHO TOYHOTO BiATBO-
peHHs opuriHany, Toai sk O. BmkeHKo 3acTocoBye
LUTICHI TIEpeTBOPEHHA W BWIYYEHHS 334711 PUTMO-
Mmenonuku. Take po3MaiTTs nepekIaganbKuX pilllcHb
BiZIOOpaka€ THYYKICTh KOHIENTYaJbHUX CTPYKTYD,
BIUIMB HAITIOHAJIILHO-KYJIBTYPHHX KOMIB 1 BOZHOYAC
3aCBiTYy€ MOXKIIMBICTH aJIanTallil BUXiTHOTO TEKCTY
JI0 PI3HUX MOCTUYHHUX CHCTEM YKPaiHChKOi MOBH.

[lepcriekTHBHUM BHUIA€ThCSl 3iCTaBHUN  aHa-
73 KOHIENTY «XBOpo0a» y TBOpax iHIIUX KYJb-
TYpHO-TIHTBICTUYHUX TPaIuIiil Ta y NepeKiaaax
pI3HUMH MOBaMHU JJIsl BUSIBICHHS YHiBEpCATbHHAX
i cnenn(ivHIX XapaKTePUCTHK.
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